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Loi n° 05-01 du 27 Dhou El Hidja 1425 correspondant au 6 février 
2005 relative à la prévention et à la lutte contre le blanchiment 
d’argent et le financement du terrorisme. 

------------------------ 

Le Président de la République, 

Vu la Constitution, notamment ses articles 119, 120, 122 (1, 7, 9 et 
15), 126 et 132; 

Vu la Convention de l’Organisation des Nations Unies contre le trafic 
illicite des stupéfiants et substances psychotropes, adoptée le 20 
décembre 1988 et ratifiée par le décret présidentiel n° 95-41 du 26 
Chaâbane 1415 correspondant au 28 janvier 1995; 

Vu la Convention arabe de lutte contre le terrorisme signée au Caire le 
25 Dhou El Hidja 1418 correspondant au 22 avril 1998 et ratifiée par le 
décret présidentiel n° 98-413 du 18 Chaâbane 1419 correspondant au 7 
décembre 1998; 

Vu la Convention de l’Organisation de l’Unité africaine (O.U.A) sur 
la prévention et la lutte contre le terrorisme adoptée lors de la 35ème 
session ordinaire tenue à Alger du 12 au 14 juillet 1999 et ratifiée par le 
décret présidentiel n° 2000-79 du 4 Moharram 1421 correspondant au 9 
avril 2000; 

Vu la Convention internationale pour la répression du financement du 
terrorisme adoptée par l’assemblée générale de l’organisation des 
Nations Unies le 9 décembre 1999, ratifiée par le décret présidentiel n° 
2000-445 du 27 Ramadhan 1421 correspondant au 23 décembre 2000 ; 

  Vu la Convention de l’Organisation des Nations Unies contre la 
criminalité transnationale organisée, adoptée par l’assemblée générale de 
l’Organisation des Nations Unies le 15 novembre 2000 et ratifiée par le 
décret présidentiel n° 02-55 du 22 Dhou El Kaada 1422 correspondant au 
5 février 2002;  

  

  

2  bis  

 فبرايѧر سѧنة   6 الموافѧق    1425 ذي الحجѧة عѧام       27 مؤرخ فѧي     01-05قانون رقم   
  .حتهمايتعلق بالوقاية من تبييض الأموال وتمويل الإرهاب ومكاف, 2005

-- - -- - -- - - -- - --  

  ,إن رئيس الجمهورية

) 15 و9 و7 و1 (122 و120 و119لا سѧѧѧѧيما المѧѧѧѧواد ,  بنѧѧѧѧاء علѧѧѧѧى الدسѧѧѧѧتور-
  , منه132 و126و

 وبمقتضى اتفاقيѧة الأمѧم المتحѧدة لمكافحѧة الاتجѧار غيѧر المѧشروع بالمخѧدرات                  -
ق عليهѧا   والمصاد, 1988 ديسمبر سنة    20والمؤثرات العقلية الموافق عليها بتاريخ      

 الموافѧق   1415 شعبان عام    26 المؤرخ في    41-95بموجب المرسوم الرئاسي رقم     
  ,1995 يناير سنة 28

 25 وبمقتضى الاتفاقية العربية لمكافحة الإرهاب الموقعѧة فѧي القѧاهرة بتѧاريخ               -
والمѧѧصادق عليهѧѧا بموجѧѧب , 1998 أبريѧѧل سѧѧنة 22 الموافѧѧق 1418ذي الحجѧѧة عѧѧام 

 7 الموافѧѧق 1419 شѧѧعبان عѧѧام  18 المѧѧؤرخ فѧѧي  413-98المرسѧѧوم الرئاسѧѧي رقѧѧم  
  ,1998ديسمبر سنة 

 وبمقتضى اتفاقية منظمة الوحدة الإفريقية للوقايѧة ومكافحѧة الإرهѧاب المعتمѧدة              -
 يوليѧو   14 إلѧى    12خلال الدورة العادية الخامسة والثلاثين المنعقدة في الجزائر مѧن           

 المѧؤرخ  79-2000سѧي رقѧم     والمصادق عليها بموجѧب المرسѧوم الرئا      , 1999سنة  
  ,2000 أبريل سنة 9 الموافق 1421 محرم عام 4في 

 وبمقتضى الاتفاقية الدولية لقمع تمويل الإرهѧاب المعتمѧدة مѧن طѧرف الجمعيѧة               -
والمѧѧصادق عليهѧѧا  , 1999 ديѧѧسمبر سѧѧنة  9العامѧѧة لمنظمѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة بتѧѧاريخ     

 1421مѧضان عѧام      ر 27 المѧؤرخ فѧي      445-2000بموجب المرسوم الرئاسي رقѧم      
 وبمقتضى اتفاقية الأمم المتحدة لمكافحة الجريمѧة  -,2000 ديسمبر سنة  23الموافق  

المنظمة عبر الوطنية المعتمدة من قبل الجمعية العامة لمنظمة الأمم المتحدة بتѧاريخ     
 55-02والمصادق عليها بموجѧب المرسѧوم الرئاسѧي رقѧم           , 2000 نوفمبر سنة    15

 ,2002 فبراير سنة 5 الموافق 1422ة عام  ذي القعد22المؤرخ في 
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Vu le Protocole additionnel à la convention de l’Organisation des 
Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée visant à 
prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des 
femmes et des enfants, adopté par l’assemblée générale de l’Organisation 
des Nations Unies le 15 novembre 2000 et ratifié par le décret 
présidentiel n° 03-417 du 14 Ramadhan 1424 correspondant au 9 
novembre 2003; 

Vu le protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, 
additionnel à la Convention de l’Organisation des Nations Unies contre 
la criminalité transnationale organisée, adopté par l’assemblée générale 
de l’organisation des Nations Unies le 15 novembre 2000 et ratifié par le 
décret présidentiel n° 03-418 du 14 Ramadhan 1424 correspondant au 9 
novembre 2003 ; 

Vu l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code de procédure pénale; 

Vu l’ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code pénal; 

Vu l’ordonnance n° 75-58 du 26 septembre 1975, modifiée et 
complétée, portant code civil; 

Vu l’ordonnance n° 75-59 du 26 septembre 1975, modifiée et 
complétée, portant code de commerce; 

Vu la loi n° 79-07 du 21 juillet 1979, modifiée et complétée, portant 
code des douanes; 

Vu la loi n° 88-27 du 12 juillet 1988 portant organisation du notariat; 

Vu la loi n° 91-03 du 8 janvier 1991 portant organisation de la 
profession d’huissier; 
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 وبمقتѧѧѧѧضى بروتوآѧѧѧѧول منѧѧѧѧع وقمѧѧѧѧع الاتجѧѧѧѧار بالأشѧѧѧѧخاص، بخاصѧѧѧѧة النѧѧѧѧساء -
, لمكمل لاتفاقيѧة الأمѧم المتحѧدة لمكافحѧة الجريمѧة المنظمѧة عبѧر الوطنيѧة          ا, والأطفال

 نѧѧوفمبر سѧѧنة  15المعتمѧѧد مѧѧن قبѧѧل الجمعيѧѧة العامѧѧة لمنظمѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة بتѧѧاريخ      
 14 المѧؤرخ فѧي      417-03والمصادق عليه بموجب المرسوم الرئاسي رقѧم        , 2000

  ,2003 نوفمبر سنة 9 الموافق 1424رمضان عام 

بروتوآѧѧول مكافحѧѧة تهريѧѧب المهѧѧاجرين عѧѧن طريѧѧق البѧѧر والبحѧѧر      وبمقتѧѧضى -
, المكمѧѧل لاتفاقيѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة لمكافحѧѧة الجريمѧѧة المنظمѧѧة عبѧѧر الوطنيѧѧة     , والجѧѧو

 نѧوفمبر سѧنة     15المعتمد مѧن طѧرف الجمعيѧة العامѧة لمنظمѧة الأمѧم المتحѧدة بتѧاريخ                  
 14خ فѧي     المѧؤر  418-03والمصادق عليه بموجب المرسوم الرئاسي رقѧم        , 2000

  ,2003 نوفمبر سنة 9 الموافق 1424رمضان عام 

 8 الموافѧق    1386 صѧفر عѧام      18 المѧؤرخ فѧي      155-66 وبمقتضى الأمر رقم     -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون الإجراءات الجزائية1966يونيو سنة 

 8 الموافѧق    1386 صѧفر عѧام      18 المѧؤرخ فѧي      156-66 وبمقتضى الأمر رقم     -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون العقوبات1966يونيو سنة 

 الموافѧѧق 1395 رمѧѧضان عѧѧام 20 المѧѧؤرخ فѧѧي 58-75 وبمقتѧѧضى الأمѧѧر رقѧѧم -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن القانون المدني1975 سبتمبر سنة 26

 الموافѧѧق 1395 رمѧѧضان عѧѧام 20 المѧѧؤرخ فѧѧي 59-75 وبمقتѧѧضى الأمѧѧر رقѧѧم -
  ,المعدل والمتمم, قانون التجاري والمتضمن ال1975 سبتمبر سنة 26

 الموافѧѧق 1399 شѧѧعبان عѧѧام 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 07-79 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم -
  ,المعدل والمتمم,  والمتضمن قانون الجمارك1979 يوليو سنة 21

 الموافѧق  1408 ذي القعدة عام   28 المؤرخ في    27-88 وبمقتضى القانون رقم     -
  ,توثيق والمتضمن تنظيم ال1988 يوليو سنة 12

 1411 جمѧѧادى الثانيѧѧة عѧѧام  22 المѧѧؤرخ فѧѧي  03-91 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم  -
  , والمتضمن تنظيم مهنة المحضر1991 يناير سنة 8الموافق 
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Vu la loi n° 91-04 du 8 janvier 1991 portant organisation de la 
profession d’avocat; 

Vu la loi n° 91-08 du 27 avril 1991 relative à la profession d’expert-
comptable, de commissaire aux comptes et de comptable agréé; 

Vu l’ordonnance n° 95-07 du 23 Chaâbane 1415 correspondant au 25 
janvier 1995 relative aux assurances; 

Vu l’ordonnance n° 96-02 du 19 Chaâbane 1416 correspondant au 10 
janvier 1996 portant organisation de la profession de commissaire-
priseur; 

Vu l’ordonnance n° 96-22 du 23 Safar 1417 correspondant au 9 juillet 
1996, modifiée et complétée, relative à la répression de l’infraction à la 
législation et à la réglementation des changes et des mouvements de 
capitaux de et vers l’étranger; 

Vu la loi n° 2000-03 du 5 Joumada El Oula 1421 correspondant au 5 
août 2000 fixant les règles générales relatives à la poste et aux 
télécommunications; 

Vu la loi n° 02-11 du 20 Chaoual 1423 correspondant au 24 décembre 
2002 portant loi de finances pour 2003; 

Vu l’ordonnance n° 03-11 du 27 Joumada Ethania 1424 correspondant 
au 26 août 2003 relative à la monnaie et au crédit; 

Après adoption par le Parlement; 

 

 

 

 

 

 

3 

4 bis 

 1411 جمѧѧادى الثانيѧѧة عѧѧام  22 المѧѧؤرخ فѧѧي  04-91 وبمقتѧѧضى القѧѧانون رقѧѧم  -
  , والمتضمن تنظيم مهنة المحاماة1991 يناير سنة 8الموافق 

 27 الموافѧق  1411 شوال عام 12 المؤرخ في    08-91 وبمقتضى القانون رقم     -
 والمتعلق بمهنة الخبير المحاسѧب ومحѧافظ الحѧسابات والمحاسѧب            1991أبريل سنة   

  ,لمعتمدا

 25 الموافѧق  1415 شѧعبان عѧام   23 المؤرخ في 07-95 وبمقتضى الأمر رقم  -
  , والمتعلق بالتأمينات1995يناير سنة 

 10 الموافѧق  1416 شѧعبان عѧام   19 المؤرخ في 02-96 وبمقتضى الأمر رقم  -
  , والمتضمن تنظيم مهنة محافظ البيع بالمزايدة1996يناير سنة 

 9 الموافѧѧق 1417 صѧѧفر عѧѧام 23 المѧѧؤرخ فѧѧي 22-96 وبمقتѧѧضى الأمѧѧر رقѧѧم -
 والمتعلѧѧق بقمѧѧع مخالفѧѧة التѧѧشريع والتنظѧѧيم الخاصѧѧين بالѧѧصرف     1996يوليѧѧو سѧѧنة  

  ,المعدل والمتمم, وحرآة رؤوس الأموال من وإلى الخارج

 1421 جمѧادى الأولѧى عѧام    5 المѧؤرخ فѧي    03-2000 وبمقتضى القانون رقѧم      -
قواعѧѧѧѧد العامѧѧѧѧة المتعلقѧѧѧѧة بالبريѧѧѧѧد    الѧѧѧѧذي يحѧѧѧѧدد ال 2000 غѧѧѧѧشت سѧѧѧѧنة  5الموافѧѧѧѧق 

  ,وبالمواصلات السلكية واللاسلكية

 24 الموافѧق  1423 شوال عام 20 المؤرخ في    11-02 وبمقتضى القانون رقم     -
  ,2003 والمتضمن قانون المالية لسنة 2002ديسمبر سنة 

 1424 جمѧѧادى الثانيѧѧة عѧѧام   27 المѧѧؤرخ فѧѧي  11-03 وبمقتѧѧضى الأمѧѧر رقѧѧم   -
  , والمتعلق بالنقد والقرض2003نة  غشت س26الموافق 

 , وبعد مصادقة البرلمان- 
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Promulgue la loi dont la teneur suit: 

Chapitre I 

Des dispositions générales 

Article 1er. – Outre les dispositions prévues par le code pénal, la 
présente loi a pour objet de prévenir et de lutter contre le blanchiment 
d’argent et le financement du terrorisme. 

Art. 2. – Est considéré comme blanchiment d’argent: 

a) la convention ou le transfert de biens dont l’auteur sait qu’ils sont le 
produit d’un crime, dans le but de dissimuler ou de déguiser l’origine 
illicite desdits biens ou d’aider toute personne impliquée dans 
l’infraction principale à la suite de laquelle ces biens sont récupérés à 
échapper aux conséquences juridiques de ses actes; 

b) la dissimulation ou le déguisement de la nature véritable, de 
l’origine, de l’emplacement, de la disposition, du mouvement ou de la 
propriété des biens ou des droits y afférents dont l’auteur sait qu’ils sont 
le produit d’un crime; 

c) l’acquisition, la détention ou l’utilisation de biens par une personne 
qui sait, lors de leur réception, que lesdits biens constituent le produit 
d’un crime; 

d) la participation à l’une des infractions établies conformément au 
présent article ou à toute autre association, conspiration, tentative ou 
complicité par fourniture d’une assistance, d’une aide ou de conseils en 
vue de sa commission. 

Art. 3. – Est considéré comme infraction de financement du terrorisme, 
au sens de la présente loi, tout acte par lequel toute personne, par quelque 
moyen  que  ce  soit,  directement  ou  indirectement,  illicitement  et 
délibérément,  fournit  ou  réunit  des  fonds  dans  l’intention  de les voir 
utilisés  en  tout  ou  en  partie  en  vue  de  commettre  des  infractions 
qualifiées  d’actes  terroristes  ou  subversifs,  faits prévus et punis par les 
articles  87 bis  à  87 bis 10  du  code  pénal. 
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  :يصدر القانون الآتي نصه

  الفصل الأول

  أحكام عامة

يهѧѧدف هѧѧذا  , فѧѧضلا عѧѧن الأحكѧѧام الѧѧواردة فѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧات    : المѧѧادة الأولѧѧى 
  .القانون إلى الوقاية من تبييض الأموال وتمويل الإرهاب ومكافحتهما

  :تبييضا للأموال يعتبر :2المادة 

بغѧѧرض ,  تحويѧل الممتلكѧات أو نقلهѧا مѧѧع علѧم الفاعѧل بأنهѧѧا عائѧدات إجراميѧة       –أ 
إخفѧѧاء أو تمويѧѧه المѧѧصدر غيѧѧر المѧѧشروع لتلѧѧك الممتلكѧѧات أو مѧѧساعدة أي شѧѧخص      

علѧѧى , متѧѧورط فѧѧي ارتكѧѧاب الجريمѧѧة الأصѧѧلية التѧѧي تحѧѧصلت منهѧѧا هѧѧذه الممتلكѧѧات    
  .الإفلات من الآثار القانونية لأفعاله

 إخفاء أو تمويه الطبيعة الحقيقية للممتلكات أو مصدرها أو مكانها أو آيفيѧة             –ب  
مѧѧع علѧѧم الفاعѧѧل أنهѧѧا عائѧѧدات   , التѧѧصرف فيهѧѧا أو حرآتهѧѧا أو الحقѧѧوق المتعلقѧѧة بهѧѧا  

  .إجرامية

 اآتساب الممتلكات أو حيازتها أو اسѧتخدامها مѧع علѧم الѧشخص القѧائم بѧذلك                  –ج  
  .راميةوقت تلقيها أنها تشكل عائدات إج

 المشارآة في ارتكاب أي مѧن الجѧرائم المقѧررة وفقѧا لهѧذه المѧادة أو التواطѧؤ         –د  
أو التѧѧآمر علѧѧى ارتكابهѧѧا أو محاولѧѧة ارتكابهѧѧا والمѧѧساعدة أو التحѧѧريض علѧѧى ذلѧѧك       

  .وتسهيله وإسداء المشورة بشأنه

آѧل فعѧل يقѧوم      , في مفهوم هذا  القѧانون     ,  تعتبر جريمة تمويل للإرهاب    :3المادة  
وبѧѧشكل غيѧѧر مѧѧشروع , مباشѧѧرة أو غيѧѧر مباشѧѧرة, آѧѧل شѧѧخص بأيѧѧة وسѧѧيلة آانѧѧتبѧѧه 

مѧن  , من خلال تقديم أو جمع الأموال بنية اسѧتخدامها آليѧا أو جزئيѧا           , وبإرادة الفاعل 
المنѧصوص والمعاقѧب    , أجل ارتكاب الجرائم الموصوفة بأفعال إرهابية أو تخريبيѧة        

  .انون العقوبات من ق10 مكرر 87 مكرر إلى 87عليها بالمواد من 
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Art. 4. – Aux termes de la présente loi: 

- le terme «fonds» s’entend des biens de toute nature, corporels ou 
incorporels, notamment mobiliers ou immobiliers, acquis par quelque 
moyen que ce soit, et des documents ou instruments juridiques sous 
quelque forme que ce soit, y compris sous forme électronique ou 
numérique, qui attestent un droit de propriété ou un intérêt sur ces biens, 
y compris les crédits bancaires, les chèques de voyages, les chèques 
bancaires, les mandats, les actions, les titres, les obligations, les traites et 
les lettres de crédit. 

- le terme «infraction d’origine» désigne toute infraction pénale, 
même commise à l’étranger, ayant permis à ses auteurs de se procurer les 
biens prévus par la présente loi. 

- le terme «assujetti» désigne les personnes physiques et morales 
ayant l’obligation de faire la déclaration de soupçon. 

- «l’organe spécialisé» désigne la cellule de traitement du 
renseignement financier prévue par la réglementation en vigueur. 

Art. 5. – Les faits d’origine commis à l’étranger ne peuvent donner 
lieu à des poursuites pénales pour blanchiment d’argent et/ou 
financement du terrorisme que s’ils ont le caractère d’infraction pénale 
dans le pays où ils ont été commis et dans la loi algérienne. 

Chapitre II 

De la prévention du blanchiment d’argent 

et du financement du terrorisme 

Art. 6. – Tout paiement d’un montant supérieur à un seuil fixé par 
voie réglementaire doit être effectué par les moyens de paiement à 
travers les circuits bancaires et financiers. 

Les modalités d’application du présent article sont précisées par voie 
réglementaire. 

    Art. 7.   –  Les banques,  les  établissements  financiers  et  les  autres 
institutions  financières  apparentées  doivent  s’assurer de l’identité et de 
l’adresse de leurs  clients  avant  d’ouvrir un compte ou livret, de prendre 
en  garde  des  titres,  valeurs ou bons,  d’attribuer  un  coffre ou d’établir 
toute  autre  relation  d’affaires. 

6 bis 

  :يقصد في مفهوم هذا القانون بما يأتي: 4المادة 

لا سѧيما المنقولѧة أو     , أو غيѧر الماديѧة     أي نوع من الأموال الماديѧة        ":الأموال" -
والوثѧائق أو الѧصكوك القانونيѧة    , غير المنقولة التي يحصل عليهѧا بأيѧة وسѧيلة آانѧت           

والتي تدل على ملكية تلك     , بما في ذلك الشكل الإلكتروني أو الرقمي      , أيا آان شكلها  
 وشѧѧѧيكات الѧѧѧسفر, بمѧѧѧا فѧѧѧي ذلѧѧѧك الائتمانѧѧѧات المѧѧѧصرفية, الأمѧѧѧوال أو مѧѧѧصلحة فيهѧѧѧا

والشيكات المصرفية والحوالات والأسѧهم والأوراق الماليѧة والѧسندات والكمبيѧالات            
  .وخطابات الاعتماد

سѧمحت لمرتكبيهѧا    , حتى ولو ارتكبت بالخѧارج    , أية جريمة : "جريمة أصلية " -
  ,بالحصول على الأموال حسب ما ينص عليه هذا القانون

ب علѧѧѧيهم القيѧѧѧام   الأشѧѧѧخاص الطبيعيѧѧѧون والمعنويѧѧѧون الѧѧѧذين يجѧѧѧ  ":خاضѧѧѧع" -
  .بالإخطار بالشبهة

 خلية معالجة الاسѧتعلام المѧالي المنѧصوص عليهѧا فѧي             ":الهيئة المتخصصة " -
  .التنظيم الساري المفعول

 لا يمكѧن اتخѧاذ إجѧراءات المتابعѧة الجزائيѧة مѧن أجѧل تبيѧيض الأمѧوال              :5المادة  
الخѧѧارج تكتѧѧسي إلا إذا آانѧѧت الأفعѧѧال الأصѧѧلية المرتكبѧѧة فѧѧي , أو تمويѧѧل الإرهѧѧاب/و

  .طابعا إجراميا في قانون البلد الذي ارتكبت فيه وفي القانون الجزائري

  الفصل الثاني

  الوقاية من تبييض الأموال وتمويل الإرهاب

,  يجѧѧب أن يѧѧتم آѧѧل دفѧѧع يفѧѧوق مبلغѧѧا يѧѧتم تحديѧѧده عѧѧن طريѧѧق التنظѧѧيم      :6المѧѧادة 
  .بواسطة وسائل الدفع وعن طريق القنوات البنكية والمالية

  .دد آيفيات تطبيق هذه المادة عن طريق التنظيمتح

 يجب على البنوك والمؤسسات المالية والمؤسسات المالية المشابهة :7المادة     
الأخرى أن تتأآد من هوية وعنوان زبائنها قبل فتح حساب أو دفتر أو حفظ سندات 

 .أو قيم أو إيصالات أو تأجير صندوق أو ربط أية علاقة عمل أخرى
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La vérification de l’identité d’une personne physique se fait par la 
présentation d’un document officiel original en cours de validité et 
comportant une photographie; la vérification de son adresse se fait par la 
présentation d’un document officiel en établissant la preuve. 

Copie en est conservée. 
La vérification de l’identité d’une personne morale est effectuée par la 

présentation de ses statuts et de tout document établissant qu’elle est 
légalement enregistrée ou agréée et qu’elle a une existence réelle au 
moment de l’identification. 

Copie en est conservée. 
Les renseignements cités aux alinéas 2 et 3 doivent être mis à jour 

annuellement et à chaque modification. 
Les mandataires et les employés agissant pour le compte d’autrui 

doivent présenter, outre les documents prévus ci-dessus, la délégation de 
pouvoirs ainsi que les documents prouvant l’identité et l’adresse des 
véritables propriétaires des fonds. 

Art. 8. – L’identification des clients occasionnels s’effectue selon les 
conditions prévues à l’article 7 ci-dessus. 

Art. 9. – Dans le cas où il n’est pas certain que le client agit pour son 
propre compte, les banques, les établissements financiers et les autres 
institutions financières apparentées se renseignent, par tout moyen de 
droit, sur l’identité du véritable donneur d’ordre ou de celui pour lequel il 
agit. 

Art. 10. – Lorsqu’une opération est effectuée dans des conditions de 
complexité inhabituelle ou injustifiée, ou paraît ne pas avoir de 
justification économique ou d’objet licite, les banques, les établissements 
financiers ou les autres institutions financières apparentées sont tenus de 
se renseigner sur l’origine et la destination des fonds ainsi que sur l’objet 
de l’opération et l’identité des intervenants économiques. 

Un rapport confidentiel est établi et conservé sans préjudice de 
l’application des articles 15 à 22 de la présente loi. 

 
 
 
 
 
 

7 bis 

سѧѧارية , يѧѧتم التأآѧѧد مѧѧن هويѧѧة الѧѧشخص الطبيعѧѧي بتقѧѧديم وثيقѧѧة رسѧѧمية أصѧѧلية        
  .ومن عنوانه بتقديم وثيقة رسمية تثبت ذلك, الصلاحية متضمنة للصورة

  .ويتعين الاحتفاظ بنسخة من آل وثيقة

يتم التأآد من هويѧة الѧشخص المعنѧوي بتقѧديم قانونѧه الأساسѧي وأيѧة وثيقѧة تثبѧت                     
  .ن له وجودا فعليا أثناء إثبات شخصيتهتسجيله أو اعتماده وبأ

  .ويتعين الاحتفاظ بنسخة من آل وثيقة

يجب تحيين المعلومѧات المѧذآورة فѧي الفقѧرتين الثانيѧة والثالثѧة سѧنويا وعنѧد آѧل                    
  .تغيير لها

فѧضلا  , يتعين على الوآلاء والمستخدمين الذين يعملون لحساب الغيѧر أن يقѧدموا           
فويض بالسلطات المخولة لهم بالإضافة إلى الوثѧائق       الت, عن الوثائق المذآورة أعلاه   

  .التي تثبت شخصية وعنوان أصحاب الأموال الحقيقيين

 يѧѧѧѧتم إثبѧѧѧѧات شخѧѧѧѧصية الزبѧѧѧѧائن غيѧѧѧѧر الاعتيѧѧѧѧاديين حѧѧѧѧسب الѧѧѧѧشروط :8المѧѧѧѧادة 
  . أعلاه7المنصوص عليها في المادة 

يѧѧة  فѧѧي حالѧѧة عѧѧدم تأآѧѧد البنѧѧوك والمؤسѧѧسات الماليѧѧة والمؤسѧѧسات المال :9المѧѧادة 
يتعين عليهѧا أن تѧستعلم      , من أن الزبون يتصرف لحسابه الخاص     , المشابهة الأخرى 

بكѧѧل الطѧѧرق القانونيѧѧة مѧѧن هويѧѧة الآمѧѧر بالعمليѧѧة الحقيقѧѧي أو الѧѧذي يѧѧتم التѧѧصرف          
  .لحسابه

 إذا تمت عملية ما في ظروف من التعقيد غير عاديѧة أو غيѧر مبѧررة           :10المادة  
يتعѧين علѧى البنѧوك    , تصادي أو إلى محѧل مѧشروع   أو تبدو أنها لا تستند إلى مبرر اق       

أو المؤسѧѧѧسات الماليѧѧѧة أو المؤسѧѧѧسات الماليѧѧѧة المѧѧѧشابهة الأخѧѧѧرى الاسѧѧѧتعلام حѧѧѧول  
  .مصدر الأموال ووجهتها وآذا محل العملية وهوية المتعاملين الاقتصاديين

 مѧن هѧذا     22 إلى   15يحرر تقرير سري ويحفظ دون الإخلال بتطبيق المواد من          
  .القانون
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Art. 11. – Les inspecteurs de la Banque d’Algérie mandatés par la 
commission bancaire et agissant aussi bien dans le cadre des contrôles 
sur place au sein des banques et des établissements financiers et de leurs 
filiales et participations que dans le cadre du contrôle des documents, 
transmettent immédiatement un rapport confidentiel à l’organe spécialisé 
dès qu’ils décèlent une opération présentant les caractéristiques citées à 
l’article 10 ci-dessus. 

Art. 12. – La commission bancaire ouvre, en ce qui la concerne, une 
procédure disciplinaire conformément à la loi à l’encontre de la banque 
ou de l’établissement financier dont la défaillance de ses procédures 
internes de contrôle en matière de déclaration de soupçon, cité à l’article 
20 ci-dessous, a été établie. Elle peut s’enquérir de l’existence du rapport 
visé à l’article 10 ci-dessus et en demander communication. 

La commission bancaire veille à ce que les banques et les 
établissements financiers disposent de programmes adéquats pour 
détecter et prévenir le blanchiment d’argent et le financement du 
terrorisme. 

Art. 13. – L’organe spécialisé doit être informé des suites réservées à 
toutes procédures ouvertes en la matière par la commission bancaire. 

Art. 14. – Les banques, les établissements financiers et les autres 
institutions financières apparentées sont tenus de conserver et de tenir à 
la disposition des autorités compétentes: 

1 – les documents relatifs à l’identité et à l’adresse des clients pendant 
une période de cinq (5) ans au moins après la clôture des comptes ou la 
cessation de la relation d’affaires; 

2 – les documents relatifs aux opérations effectuées par les clients 
pendant cinq (5) ans au moins après l’exécution de l’opération. 

Chapitre III 

De la détection 

    Art. 15.   –  L’organe  spécialisé  est  chargé d’analyser et de traiter les 
informations  que  lui  communiquent  les  autorités  habilitées  et  les 
déclarations  de soupçon  auxquelles  sont  assujettis  les  personnes  et 
organismes  mentionnés  à  l’article  19  ci-dessous. 

 

8 bis 

 يرسل مفتشو بنك الجزائر المفوضون من قبل اللجنѧة المѧصرفية فѧي        :11المادة  
إطѧѧѧار المراقبѧѧѧة فѧѧѧي عѧѧѧين المكѧѧѧان لѧѧѧدى البنѧѧѧوك والمؤسѧѧѧسات الماليѧѧѧة وفروعهѧѧѧا         

تقريرا سريا إلѧى الهيئѧة      , بصفة إستعجالية , والمساهمات أو في إطار مراقبة الوثائق     
 10 المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧادة  المتخصѧѧصة بمجѧѧرد اآتѧѧشافهم لعمليѧѧة تكتѧѧسي المميѧѧزات   

  .أعلاه

 تباشѧѧر اللجنѧѧة المѧѧصرفية فيمѧѧا يخѧѧصها، إجѧѧراء تأديبيѧѧا طبقѧѧا للقѧѧانون :12المѧѧادة 
ضѧѧد البنѧѧك أو المؤسѧѧسة الماليѧѧة التѧѧي تثبѧѧت عجѧѧزا فѧѧي إجراءاتهѧѧا الداخليѧѧة الخاصѧѧة    

ويمكنهѧا التحѧري    ,  أدنѧاه  20بالرقابة في مجال الإخطار بالشبهة المذآورة في المادة         
  . أعلاه والمطالبة بالاطلاع عليه10ود التقرير المذآور في المادة عن وج

تسهر اللجنة المصرفية علѧى أن تتѧوفر البنѧوك والمؤسѧسات الماليѧة علѧى بѧرامج                  
  .والوقاية منهما, مناسبة من أجل الكشف عن تبييض الأموال وتمويل الإرهاب

راءات التѧѧي  يجѧѧب أن يѧѧتم إخطѧѧار الهيئѧѧة المتخصѧѧصة بنتѧѧائج الإجѧѧ     :13المѧѧادة 
  .اتخذتها اللجنة المصرفية

 يتعين على البنوك والمؤسسات المالية والمؤسسات الماليѧة المѧشابهة           :14المادة  
  :الاحتفاظ بالوثائق الآتي ذآرها وجعلها في متناول السلطات المختصة, الأخرى

سѧѧنوات ) 5( الوثѧѧائق المتعلقѧѧة بهويѧѧة الزبѧѧائن وعنѧѧاوينهم خѧѧلال فتѧѧرة خمѧѧس – 1
  .بعد غلق الحسابات أو وقف علاقة التعامل, قلعلى الأ

) 5( الوثѧѧائق المتعلقѧѧة بالعمليѧѧات التѧѧي أجراهѧѧا الزبѧѧائن خѧѧلال فتѧѧرة خمѧѧس       – 2
  .بعد تنفيذ العملية, سنوات على الأقل

  الفصل الثالث

  الاستكشاف

 تضطلع الهيئة المتخصصة بتحليل ومعالجة المعلومات التي ترد :15المادة     
وآذلك الإخطارات بالشبهة التي يخضع لها , السلطات المؤهلةإليها من قبل 

 . أدناه19الأشخاص والهيئات المذآورة في المادة 
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Les informations communiquées à l’organe spécialisé sont 
confidentielles, elles ne peuvent être utilisées à d’autres fins que celles 
prévues par la présente loi. 

Art. 16. – L’organe spécialisé accuse réception de la déclaration de 
soupçon. Il collecte tous renseignements et indices permettant d’établir 
l’origine des fonds ou la nature réelle des opérations faisant l’objet de la 
déclaration et assure la transmission du dossier au procureur de la 
République compétent conformément à la loi, chaque fois que les faits 
déclarés sont susceptibles de constituer l’infraction de blanchiment 
d’argent ou de financement du terrorisme. 

Art. 17. – L’organe spécialisé peut s’opposer, à titre conservatoire, 
pour une durée maximale de 72 heures, à l’exécution de toute opération 
de banque de toute personne physique ou morale sur laquelle pèsent de 
fortes présomptions de blanchiment d’argent ou de financement du 
terrorisme. Mention de cette mesure est portée sur l’accusé de réception 
de la déclaration de soupçon. 

Art. 18. – Les mesures conservatoires prises par l’organe spécialisé 
ne peuvent être maintenues au delà de 72 heures que sur décision 
judiciaire. 

Le président du tribunal d’Alger peut, sur requête de l’organe 
spécialisé et après avis du procureur de la République près le tribunal 
d’Alger, proroger le délai prévu à l’alinéa ci-dessus ou ordonner le 
séquestre provisoire des fonds, comptes ou titres objet de la déclaration. 

Le procureur de la République prés le tribunal d’Alger peut présenter 
une requête aux mêmes fins. 

Si l’accusé de réception de la déclaration de soupçon n’est pas assorti des 
mesures  conservatoires  prévues  ci-dessus  ou  si  aucune  décision  du 
président  du  tribunal  d’Alger  ou  le  cas  échéant  du juge d’instruction 
saisi, n’est parvenue aux  personnes et organismes visés aux articles 19 et 
21  de  la  présente  loi,  dans  le  délai maximum  de  72  heures,  ceux-ci 
peuvent  exécuter  l’opération,  objet  de  la  déclaration. 

 

9 bis 

ولا يجѧوز اسѧتعمالها     , تكتسي المعلومات المبلغة إلى الهيئة المتخصصة طابعا سريا       
  .لأغراض غير تلك المنصوص عليها في هذا القانون

 تѧسلم الهيئѧة المتخصѧصة وصѧل الإخطѧار بالѧشبهة وتقѧوم بجمѧع آѧل                   :16المادة  
 المعلومѧѧات والبيانѧѧات التѧѧي تѧѧسمح باآتѧѧشاف مѧѧصدر الأمѧѧوال أو الطبيعѧѧة الحقيقيѧѧة      

وتقوم بإرسال الملف لوآيل الجمهورية المختص طبقѧا        , للعمليات موضوع الإخطار  
فѧي آѧل مѧرة يحتمѧل فيهѧا أن تكѧون الوقѧائع المѧصرح بهѧا مرتبطѧة بجريمѧة                   , للقانون

  .تبييض الأموال أو تمويل الإرهاب

 يمكن الهيئة المتخصصة أن تعتѧرض بѧصفة تحفظيѧة ولمѧدة أقѧصاها               :17المادة  
فيѧѧذ أيѧѧة عمليѧѧة بنكيѧѧة لأي شѧѧخص طبيعѧѧي أو معنѧѧوي تقѧѧع عليѧѧه    علѧѧى تن,  سѧѧاعة72

ويѧѧسجل هѧѧذا الإجѧѧراء علѧѧى     , شѧѧبهات قويѧѧة لتبيѧѧيض الأمѧѧوال أو تمويѧѧل الإرهѧѧاب     
  .الإشعار بوصل الإخطار بالشبهة

 لا يمكѧѧѧن الإبقѧѧѧاء علѧѧѧى التѧѧѧدابير التحفظيѧѧѧة التѧѧѧي تѧѧѧأمر بهѧѧѧا الهيئѧѧѧة     :18المѧѧѧادة 
  .رار قضائي ساعة إلا بق72المتخصصة بعد انقضاء مدة 

بناء على طلب الهيئة المتخصصة وبعѧد اسѧتطلاع         , يمكن رئيس محكمة الجزائر   
أن يمѧѧدد الأجѧѧل المحѧѧدد فѧѧي الفقѧѧرة    , رأي وآيѧѧل الجمهوريѧѧة لѧѧدى محكمѧѧة الجزائѧѧر   

أو يѧѧأمر بالحراسѧѧة القѧѧضائية المؤقتѧѧة علѧѧى الأمѧѧوال والحѧѧسابات والѧѧسندات     , أعѧѧلاه
  .موضوع الإخطار

  .ى محكمة الجزائر تقديم عريضة لنفس الغرضيمكن وآيل الجمهورية لد

قبѧѧل تبليѧѧغ , بنѧѧاء علѧѧى النѧѧسخة الأصѧѧلية , ينفѧѧذ الأمѧѧر الѧѧذي يѧѧستجيب لهѧѧذا الطلѧѧب 
  .الطرف المعني بالعملية

إذا لѧѧѧم يتѧѧѧضمن الإشѧѧѧعار باسѧѧѧتلام وصѧѧѧل الإخطѧѧѧار بالѧѧѧشبهة التѧѧѧدابير التحفظيѧѧѧة  
كمѧة الجزائѧر أو   أو لم يبلغ أي قرار صѧادر عѧن رئѧيس مح         , المنصوص عليها أعلاه  

قاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق الجѧѧѧاري أمامѧѧѧه التحقيѧѧѧق عنѧѧѧد الاقتѧѧѧضاء، للأشѧѧѧخاص والهيئѧѧѧات      
فإنѧѧه ,  سѧѧاعة72 مѧѧن هѧѧذا القѧѧانون فѧѧي أجѧѧل أقѧѧصاه  21 و19المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧادتين 

 .يمكنهم تنفيذ العملية موضوع الإخطار
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Art. 19. – Sont soumis à l’obligation de déclaration de soupçon: 

- les banques et établissements financiers, les services financiers 
d’Algérie poste, les autres institutions financières apparentées, les 
compagnies d’assurances, les bureaux de change, les mutuelles, les paris 
et jeux et les casinos; 

- toute personne physique ou morale qui, dans le cadre de sa 
profession, conseille et/ou réalise des opérations entraînant des dépôts, 
des échanges, des placements, conversions ou tout autre mouvement de 
capitaux, notamment les professions libérales réglementées, et plus 
particulièrement les avocats, les notaires, les commissaires-priseurs, les 
experts-comptables, les commissaires aux comptes, les courtiers, les 
commissionnaires en douanes, les agents de change, les intermédiaires en 
opérations de bourse, les agents immobiliers, les entreprises 
d’affacturage ainsi que les marchands de pierres et métaux précieux, 
d’objets d’antiquité et d’œuvres d’art. 

Art. 20. – Sans préjudice des dispositions de l’article 32 du code de 
procédure pénale, les personnes physiques et morales, mentionnées à 
l’article 19 ci-dessus, sont tenues de déclarer à l’organe spécialisé toute 
opération lorsqu’elle porte sur des fonds paraissant provenir d’un crime 
ou d’un délit notamment le crime organisé et le trafic de stupéfiants et de 
substances psychotropes ou semblent être destinés au financement du 
terrorisme. 

Cette déclaration doit être faite dès qu’il y a soupçon, même s’il a été 
impossible de surseoir à l’exécution des opérations ou postérieurement à 
leur réalisation. 

Toute déclaration d’informations tendant à renforcer le soupçon ou à 
l’infirmer doit être faite sans délai à l’organe spécialisé. 

La forme, le modèle, le contenu et l’accusé de réception de la 
déclaration de soupçon sont déterminés par voie réglementaire sur 
proposition de l’organe spécialisé. 

Art. 21. – Les services des impôts et des douanes adressent 
immédiatement un rapport confidentiel à l’organe spécialisé dès qu’ils 
découvrent, lors de leurs missions de vérification et de contrôle, 
l’existence de fonds ou d’opérations paraissant provenir de crimes ou 
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  : يخضع لواجب الإخطار بالشبهة:19المادة 

 البنѧѧوك والمؤسѧѧسات الماليѧѧة والمѧѧصالح الماليѧѧة لبريѧѧد الجزائѧѧر والمؤسѧѧسات        -
الماليѧѧѧة المѧѧѧشابهة الأخѧѧѧرى وشѧѧѧرآات التѧѧѧأمين ومكاتѧѧѧب الѧѧѧصرف والتعاضѧѧѧديات       

  .والرهانات والألعاب والكازينوهات

أو بѧإجراء  / بالاستѧشارة و  آل شخص طبيعѧي أو معنѧوي يقѧوم فѧي إطѧار مهنتѧه         -
, عمليات إيداع أو مبادلات أو توظيفات أو تحويلات أو أية حرآѧة لѧرؤوس الأمѧوال    

لا سيما على مѧستوى المهѧن الحѧرة المنظمѧة وخѧصوصا مهѧن المحѧامين والمѧوثقين                   
ومحѧѧѧافظي البيѧѧѧع بالمزايѧѧѧدة وخبѧѧѧراء المحاسѧѧѧبة ومحѧѧѧافظي الحѧѧѧسابات والѧѧѧسماسرة   

ن الصرف والوسطاء فѧي عمليѧات البورصѧة والأعѧوان           والوآلاء الجمرآيين وأعوا  
العقѧѧѧاريين ومؤسѧѧѧسات الفѧѧѧوترة وآѧѧѧذا تجѧѧѧار الأحجѧѧѧار الكريمѧѧѧة والمعѧѧѧادن الثمينѧѧѧة     

  .والأشياء الأثرية والتحف الفنية

,  مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات الجزائيѧѧة  32 دون الإخѧѧلال بأحكѧѧام المѧѧادة  :20المѧѧادة 
,  أعѧلاه  19المѧذآورين فѧي المѧادة       يتعين على آل الأشѧخاص الطبيعيѧين والمعنѧويين          

إبلاغ الهيئة المتخصصة بكل عملية تتعلق بأموال يشتبه أنها متحصلة مѧن جنايѧة أو            
جنحة لا سيما الجريمة المنظمة أو المتاجرة بالمخدرات والمؤثرات العقليѧة أو يبѧدو              

  .أنها موجهة لتمويل الإرهاب

ى ولو تعذر تأجيل تنفيذ تلѧك       ويتعين القيام بهذا الإخطار بمجرد وجود الشبهة حت       
  .العمليات أو بعد إنجازها

يجب إبلاغ آل معلومات ترمي إلى تأآيد الشبهة أو نفيها دون تѧأخير إلѧى الهيئѧة              
  .المتخصصة

يحѧѧدد شѧѧكل الإخطѧѧار بالѧѧشبهة ونموذجѧѧه ومحتѧѧواه ووصѧѧل اسѧѧتلامه عѧѧن طريѧѧق   
  .التنظيم بناء على اقتراح من الهيئة المتخصصة

ل مصالح الضرائب والجمارك بѧصفة عاجلѧة تقريѧرا سѧريا إلѧى          ترس :21المادة  
, خلال قيامها بمهامها الخاصة بالتحقيق والمراقبة     , الهيئة المتخصصة فور اآتشافها   

  ,وجود أموال أو عمليات يشتبه أنها متحصلة من جناية أو جنحة
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délits notamment de crime organisé ou de trafic de stupéfiants ou de 
substances psychotropes ou semblent être destinés au financement du 
terrorisme. 

Les modalités d’application du présent article sont précisées par voie 
réglementaire. 

Art. 22. – Le secret professionnel ou le secret bancaire ne sont pas 
opposables à l’organe spécialisé. 

Art. 23. – Aucune poursuite pour violation de secret bancaire ou 
professionnel ne peut être engagée contre les personnes ou les dirigeants 
et préposés assujettis à la déclaration de soupçon qui, de bonne foi, ont 
transmis les informations ou effectué les déclarations prévues par la 
présente loi. 

Art. 24. – Les personnes physiques et morales assujetties à la 
déclaration de soupçon ayant procédé de bonne foi sont exemptes de 
toute responsabilité administrative, civile ou pénale. 

Cette exemption de responsabilité reste fondée même si les enquêtes 
n’ont donné lieu à aucune suite ou si les poursuites ont abouti à des 
décisions de non-lieu, de relaxe ou d’acquittement. 

Chapitre IV 

De la coopération internationale 
Art. 25. – L’organe spécialisé peut communiquer aux organismes des 

autres Etats qui exercent des missions similaires les informations qu’il 
détient sur des opérations qui paraissent avoir pour objet le blanchiment 
d’argent ou le financement du terrorisme, sous réserve de réciprocité. 

Art. 26. – La coopération et l’échange d’informations, visés à l’article 
25 ci-dessus, s’effectuent dans le respect des conventions internationales 
et des dispositions légales internes applicables en matière de protection 
de la vie privée et de communication de données personnelles sous 
réserve que les organismes étrangers compétents soient soumis aux 
mêmes obligations de secret professionnel que l’organe spécialisé. 

    Art. 27. – Dans le cadre de la lutte contre le blanchiment d’argent et le 
financement   du   terrorisme,   la   Banque   d’Algérie  et  la  commission 
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لا سيما الجريمة المنظمة أو المتاجرة بالمخѧدرات أو المѧؤثرات العقليѧة أو يبѧدو             
  .أنها موجهة لتمويل الإرهاب

  .تحدد آيفيات تطبيق هذه المادة عن طريق التنظيم

واجهѧة الهيئѧة    لا يمكن الاعتداد بالسر المهنѧي أو الѧسر البنكѧي فѧي م        :22المادة  
  .المتخصصة

 لا يمكن اتخاذ أيѧة متابعѧة مѧن أجѧل انتهѧاك الѧسر البنكѧي أو المهنѧي                     :23المادة  
ضد الأشخاص أو المسيرين والأعوان الخاضعين للإخطار بالѧشبهة الѧذين أرسѧلوا             

  .المعلومات أو قاموا بالإخطارات المنصوص عليها في هذا القانون, بحسن نية

اص الطبيعيѧѧѧون والمعنويѧѧѧون الخاضѧѧѧعون للإخطѧѧѧار   يعفѧѧѧى الأشѧѧѧخ:24المѧѧѧادة 
  .من أية مسؤولية إدارية أو مدنية أو جزائية, بالشبهة والذين تصرفوا بحسن نية

, ويبقى هذا الإعفاء من المسؤولية قائما حتى لو لم تؤد التحقيقات إلى أية نتيجѧة              
  .ةأو انتهت المتابعات بقرارات بألا وجه للمتابعة أو التسريح أو البراء

  الفصل الرابع

  التعاون الدولي

يمكѧѧن الهيئѧѧة المتخصѧѧصة أن تطلѧѧع هيئѧѧات الѧѧدول الأخѧѧرى التѧѧي       : 25المѧѧادة 
تمارس مهام مماثلة، علѧى المعلومѧات التѧي تتѧوفر لѧديها حѧول العمليѧات التѧي يبѧدو                

  .أنها تهدف إلى تبييض الأموال أو تمويل الإرهاب، مع مراعاة المعاملة بالمثل

فѧي  ,  أعѧلاه  25التعاون وتبادل المعلومѧات المѧذآورة فѧي المѧادة            يتم   :26المادة  
إطѧѧار احتѧѧرام الاتفاقيѧѧات الدوليѧѧة والأحكѧѧام القانونيѧѧة الداخليѧѧة المطبقѧѧة فѧѧي مجѧѧال       
حمايѧѧة الحيѧѧاة الخاصѧѧة وتبليѧѧغ المعطيѧѧات الشخѧѧصية مѧѧع مراعѧѧاة أن تكѧѧون الهيئѧѧات  

  .يئة المتخصصةالأجنبية المختصة خاضعة لنفس واجبات السر المهني مثل اله
  بنك   يمكن , الإرهاب  وتمويل  الأموال  تبييض مكافحة في إطار :27المادة 
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bancaire peuvent transmettre des informations aux organismes chargés 
de la surveillance des banques et établissements financiers dans d’autres 
pays, sous réserve de réciprocité et à condition que ces organismes soient 
soumis au secret professionnel avec les mêmes garanties qu’en Algérie. 

Art. 28. – La communication des informations ne peut être accordée 
si une procédure pénale a déjà été engagée en Algérie sur la base des 
mêmes faits ou si cette communication est de nature à porter atteinte à la 
souveraineté et à la sécurité nationales ou à l’ordre public et aux intérêts 
fondamentaux de l’Algérie. 

Art. 29. – La coopération judiciaire est établie entre les juridictions 
algériennes et les juridictions étrangères lors des enquêtes, poursuites et 
procédures judiciaires relatives au blanchiment d’argent et au 
financement du terrorisme, sous réserve de réciprocité et dans le respect 
des conventions bilatérales et multilatérales applicables en la matière, 
ratifiées par l’Algérie, et conformément à la législation interne. 

Art. 30. – La coopération judiciaire peut porter sur les demandes 
d’enquête, les commissions rogatoires internationales, l’extradition des 
personnes recherchées conformément à la loi ainsi que la recherche et la 
saisie des produits du blanchiment d’argent et ceux destinés au 
financement du terrorisme aux fins de leur confiscation sans préjudice 
des droits des tiers de bonne foi. 

Chapitre V 

Dispositions pénales 
Art. 31. – Quiconque effectue ou accepte un paiement en violation 

des dispositions de l’article 6 ci-dessus est puni d’une amende de 50.000 
DA à 500.000 DA. 

Art. 32. – Tout assujetti qui s’abstient, sciemment et en connaissance 
de cause, d’établir et/ou de transmettre la déclaration de soupçon prévue 
par la présente loi est puni d’une amende de 100.000 DA à 1.000.000 DA 
sans préjudice de peines plus graves et de toute autre sanction 
disciplinaire. 

    Art. 33.  –  Les dirigeants et les agents des organismes financiers ainsi 
que les assujettis à la déclaration de soupçon qui auront  sciemment porté 
à  la  connaissance  du  propriétaire  des  fonds  ou  opérations  ayant  fait 
l’objet de déclaration l’existence de cette déclaration ou communiqué des 
informations sur les suites qui lui sont réservées sont punis d’une amende 
de  200.000 DA à  2.000.000 DA  sans préjudice de peines plus graves et 
de toute autre sanction disciplinaire. 

12 bis 

بѧة البنѧوك    المѧصرفية تبليѧغ المعلومѧات إلѧى الهيئѧات المكلفѧة بمراق             الجزائر واللجنѧة  
وبѧѧشرط أن ,  الأخѧѧرى مѧѧع مراعѧѧاة المعاملѧѧة بالمثѧѧل والمؤسѧѧسات الماليѧѧة فѧѧي الѧѧدول

  .تكون هذه الهيئات خاضعة للسر المهني بنفس الضمانات المحددة في الجزائر
 لا يمكѧѧѧن تبليѧѧѧغ المعلومѧѧѧات إذا شѧѧѧرع فѧѧѧي إجѧѧѧراءات جزائيѧѧѧة فѧѧѧي   :28المѧѧѧادة 

ا التبليغ من شأنه أن يمس بالѧسيادة        أو إذا آان هذ   , الجزائر على أساس نفس الوقائع    
  .والأمن الوطنيين أو النظام العام والمصالح الأساسية للجزائر

 يѧѧتم التعѧѧاون القѧѧضائي بѧѧين الجهѧѧات القѧѧضائية الجزائريѧѧة والأجنبيѧѧة  :29المѧѧادة 
خѧѧѧلال التحقيقѧѧѧات والمتابعѧѧѧات والإجѧѧѧراءات القѧѧѧضائية المتعلقѧѧѧة بتبيѧѧѧيض الأمѧѧѧوال   

عاة المعاملة بالمثل وفي إطار احتѧرام الاتفاقيѧات الثنائيѧة          مع مرا , وتمويل الإرهاب 
والمتعѧѧددة الأطѧѧراف المطبقѧѧة فѧѧي هѧѧذا المجѧѧال والمѧѧصادق عليهѧѧا مѧѧن قبѧѧل الجزائѧѧر  

  .طبقا للتشريع الداخلي
طلبѧѧات التحقيѧѧق والإنابѧѧات   ,  يمكѧѧن أن يتѧѧضمن التعѧѧاون القѧѧضائي   :30المѧѧادة 

وآѧذا البحѧث وحجѧز      , طبقѧا للقѧانون   القضائية الدولية وتѧسليم الأشѧخاص المطلѧوبين         
العائدات المتحصلة من تبييض الأموال وتلك الموجهѧة إلѧى تمويѧل الإرهѧاب قѧصد                 

  .مصادرتها دون الإخلال بحقوق الغير حسن النية
  الفصل الخامس
  أحكام جزائية

 أعѧلاه،  6 يعاقب آل من يقوم بدفع أو يقبل دفعا خرقا لأحكام المѧادة    :31المادة  
  . دج500.000 دج إلى 50.000بغرامة من 
أو / يعاقѧѧب آѧѧل خاضѧѧع يمتنѧѧع عمѧѧدا وبѧѧسابق معرفѧѧة، عѧѧن تحريѧѧر و:32المѧѧادة 

 100.000بغرامѧة مѧن     , إرسال الإخطار بالشبهة المنصوص عليه في هذا القѧانون        
  . دج، دون الإخلال بعقوبات أشد وبأية عقوبة تأديبية أخرى1.000.000دج إلى 

ن الهيئѧѧѧات الماليѧѧѧة الخاضѧѧѧعون للإخطѧѧѧار    يعاقѧѧѧب مѧѧѧسيرو وأعѧѧѧوا :33المѧѧѧادة 
بالشبهة الذين أبلغوا عمدا صاحب الأموال أو العمليات موضوع الإخطѧار بالѧشبهة             

بغرامѧة  , بوجود هذا الإخطار أو أطلعوه على المعلومات حول النتائج التѧي تخѧصه            
دون الإخلال بعقوبات أشد وبأيѧة عقوبѧة        ,  دج 2.000.000 دج إلى    200.000من  

  .أخرىتأديبية 
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Art. 34. – Les dirigeants et les préposés des banques, des 
établissements financiers et des autres institutions financières 
apparentées qui ont sciemment enfreint de manière répétée les mesures 
de prévention du blanchiment d’argent et du financement du terrorisme 
prévues par les articles 7, 8, 9, 10 et 14 de la présente loi sont punis 
d’une amende de 50.000 DA à 1.000.000 DA. 

Les établissements financiers visés dans cet article sont punis d’une 
amende de 1.000.000 DA à 5.000.000 DA sans préjudice de peines plus 
graves. 

Chapitre VI 

Dispositions finales 

Art. 35. – Les dispositions des articles 104 à 110 de la loi n° 02-11 du 
20 Chaoual 1413 correspondant au 24 décembre 2002 portant loi de 
finances pour 2003 sont abrogées. 

Art. 36. – La présente loi sera publiée au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 27 Dhou El Hidja 1425 correspondant au 6 février 
2005. 

  Abdelaziz BOUTEFLIKA. 
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 يعاقѧѧب مѧѧسيرو وأعѧѧوان البنѧѧوك والمؤسѧѧسات الماليѧѧة والمؤسѧѧسات      :34المѧѧادة 
المالية المشابهة الأخرى الѧذين يخѧالفون عمѧدا وبѧصفة متكѧررة، تѧدابير الوقايѧة مѧن                   

 14 و 10 و 9 و 8 و 7تبييض الأموال وتمويل الإرهاب المنصوص عليها في المواد         
  . دج1.000.000 دج إلى 50.000بغرامة من , من هذا القانون

 دج  1.000.000وتعاقب المؤسسات المالية المذآورة في هذه المادة بغرامة من          
  .دون الإخلال بعقوبات أشد,  دج5.000.000إلى 

  الفصل السادس

  أحكام ختامية

 11-02 مѧѧن القѧѧانون رقѧѧم  110 إلѧѧى 104 تلغѧѧى أحكѧѧام المѧѧواد مѧѧن   :35المѧѧادة 
 والمتѧѧضمن 2002بر سѧѧنة  ديѧѧسم24 الموافѧѧق 1413 شѧѧوال عѧѧام  20المѧѧؤرخ فѧѧي  

  .2003قانون المالية لسنة 

 ينѧѧѧشر هѧѧѧذا القѧѧѧانون فѧѧѧي الجريѧѧѧدة الرسѧѧѧمية للجمهوريѧѧѧة الجزائريѧѧѧة  :36المѧѧѧادة 
  .الديمقراطية الشعبية

 .2005 فبراير سنة 6 الموافق 1425 ذي الحجة عام 27حرر بالجزائر في 

  

 عبد العزيز بوتفليقة                                                                         
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